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Abstract

This paper delves into the poetic manipulation mechanism in multimodal translation, dissecting
the translation strategies of literary covers and their cultural implications. Grounded in André
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Lefevere’s theory, it compares the modal disparities of The Three-Body Problem covers across mul-
tiple languages. Findings uncover that the English first-edition cover sets a Western sci-fi narrative
model, shaping other language-version creations. In the verbal mode, translations conform to tar-
get-culture poetics through techniques like supplementary details, endorsements from renowned
figures, and mentions of accolades. Visual-mode covers vary: the English one emphasizes scientific
exploration, the Chinese stresses human-universe emotions, and the Hungarian and Thai versions
enrich connotations with local cultural symbols. In essence, poetic manipulation pervades multi-
modal translation. By fine-tuning modal elements, it overcomes cultural divides, facilitating the
global spread of literary works.
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B ZRICFRAREM S RGP TR BN B &M D6, BRI T 0 S ST RS
ERER[1]. ERIRERET, BE 228 E 5 T SO RS R, S JE SO T A 1R R 1 ok 5 A
DA A AR B 1 B 38 7 SRRSO AR (2] B0 iE I R v RO S A RS AR G 5 /NI S 195 24 RO 5
PRI S B S B R R [ 3]

TESCEAE B, R BT B WA, RIS IS ERN, RE SR B AR iE ST
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Figure 1. Paradigm guidance of the cover of the English first-edition
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Figure 2. Covers of English first-edition, Hungarian, Greek, Italian, traditional Chinese, original Chinese versions

B 2. ®XXHNR. ®IFFIEM. HEEE. BERFHEM. PIXEER. hXRR
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Figure 3. Covers of English first-edition, Norwegian, Romanian, Lithuanian, Polish, Greek versions
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Figure 4. Covers of Hungarian, Finnish versions
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Figure 5. Covers of English reprint (second edition), original Chinese versions
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Figure 6. Covers of Hungarian, Thai versions
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